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Strojový překlad je výzvou pro lingvisty i filozofy, informatiky i statistiky; pro 
počítačovou lingvistiku je úplnou výkladní skříní jazykových jevů, zajímavých 
problémů i postupů. Čeština není v oblasti strojového překladu nijak zanedba-
ným jazykem, právě naopak. Kromě jazykovědných teorií budovaných českými 
lingvisty se dnes můžeme opřít také o rozsáhlé sbírky českých nebo i česko-an-
glických textů, které lingvisté v posledních zhruba deseti letech obohatili o po-
drobné rozbory, tzv. anotace. Díky tomu představuje čeština vynikající studijní 
materiál i pro mezinárodní vědeckou veřejnost, ve strojovém překladu mezi 
češtinou a angličtinou se dokonce každoročně soutěží. Vlastní strojový pře-
kladač si dnes může sestavit z volně dostupných součástí každý programátor.

Je proto nejvyšší čas souborně představit téma strojového překladu širšímu 
publiku. Důraz klademe na vysvětlení nejpodstatnějších částí aktuálních teorií, 
přístupů i algoritmů. Věříme, že četné ilustrace pochopení usnadní. Snad vás 
téma zaujme, a přiložíte-li ruku k dílu, jistě se nám podaří udržet náskok, který 
má čeština např. ve srovnání s ostatními slovanskými jazyky.

Strojový překlad našincům, našinci strojovému překladu
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